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«In zakaj mislite, da so vas bili potrebni ti usodni 
udarci?« 

«Kako malo me poznate! Ne veste, kako sebična, 
kako lahkomiselna sem bila!« 

«Vsaj tega vam ni bilo treba, da bi vam bila usoda 
tako močno pretresla dušo! Vaše srce je čuvstvovaio, y-
živelo že poprej. — Pri meni pa je bila stvar dru
gačna!« 

«Zato ker je vsakršen doživljaj v duševnem življe
nju več vreden nego popoln zastoj, popolna otopelost. 
Celo bolečina je več vredna. — Jaz sem šele začel ži
veti. Dosedaj sem bil neobčutljiv, brezčuten stroj. Mis
lil sem, — pa le eno samo misel sem imel, tesno, ozko
srčno. In tak človek je mrtev človek. In to sem šele v 
zadnjih urah opazil. Vsa leta sem se moje srce ni ge
nilo, mrtvo je bilo, čuvstev ni poznalo, nikdar ga ni 
pretreslo, ga ni prešinilo nobeno močno, — človeško 
čutenje. Nisem imel časa za to. Gledal sem druge in ču
dil sem se, ali je moje srce pač drugače ustvarjeno, da 
ne čuti nobene potrebe, nobenih nagnjenj, nobenih čuv
stev. — Toda v tehle par urah se je vse spremenilo. Do
godki so me naučili, da tudi jaz čutim, da tudi moje 
srce hrepeni po življenju, da zna upati, da pozna strah, 
da zna sovražiti, da zna — hm, skratka da je zmožno 
vseh tistih močnih in strastnih valovanj, ki gospodujejo 
sicer v človeških srcih. — Oči vel sem. Na robu groba 
sem bil — toda sedaj vem, da živim.« 

«Ampak — povejte mi, čemu ste živeli tako telo in 
iušo moreče življenje na Angleškem?« 

«Častiželjen sem bil. Naprej sem hotel v življenju. 
— In poleg tega sem imel mater in sestre, na katere 
sem moral misliti. — Hvala Bogu, jutro prihaja! Kma
lu bo toplo solnce ogrevalo vas in teto!« 

«In vas, ki ste brez suknjiča —?« 
«0 — v mojih žilah se pretaka vroča kri. Prav top

lo mi je tudi v samih srajčnih rokavih!« 
Dolga mučna noč je končno minila in z njo ne

prijetni mraz. Temnomodro nebo je zasijalo v čudoviti 
vijoličasti barvi, zvezde so ugašale, le največje so se 
še bleščale tu pa tam skozi jutranji mrak. 

Na ravni črti, kjer se je nebo naslanjalo na zemljo, 
je zažarelo, izprva rahlo in nežno, po kmalu je bila vsa 
puščava na vzhodu v žaru zarje, žarki še nevidnega 
solnca so šinili po nebu, trepetajoč in migljajoč, silen 
plamen je planil preko nepregledne ravnine — solnce 
je vzhajalo. Začutili so njegovo toploto na otrplih hrb
tih in dolge sence so zaplesale pred njimi po pesku. 

Beduini so si odpeli volnene burnuse, tu pa tam se 
je oglasil kateri in kmalu je živahno govorjenje oži
velo na vsej dolgi črti karavane. 

Ustavili so se za trenutek, vsak je dobil kos prose
nega kruha in čašo vode. 

«Ali smem govoriti z vami, gospod polkovnik Goch
rane?« je vprašal dragoman boječe. 

«Ne!« se je zadri polkovnik. 
»Toda stvar je silno važna, — usoda vseh nas za

visi od tega, kar vam hočem povedati!« 
Polkovnik je gubal čelo in jezno vlačil za konce 

svojih brk. 
«Torej kaj je —?« 
«Prosim, da mi zaupate! Meni je prav toliko na 

tem, da se vrnem v Egipt, kakor vam. Žena in otroci 
in dom — ali j.>a suženjstvo za vse življenje, tudi jaz 
imam le to dvoje na izbiro! — Nikar torej prosim ne 
dvomite o moji odkritosrčnosti!« 

«Torej — naprej!« 
«Se spominjale tistega črnca, ki je govoril z va

mi, — tistega, ki je služil pod Hicks pašo —?« 
«Da. Kaj je z njim?« 
«Govoril je z menoj po noči. Dolgo sva se pogo

varjala. Rekel je, da ga niste dobro razumeli, pa tudi 
on ne vas. In zalo je prišel k meni.« 

«Kaj je povedal?« > 

«Povedal je, da je osem nekdanjih egiptovskih ro
jakov med derviši, šest črncev in dva fellaha. Obljubil 
bi mu naj, je rekel, da dobijo prav dobro plačilo, akc 
vam pomagajo pri begu.« 

»Seveda ga dobijo!« 
«Vsak zahteva sto egiptovskih funtov.« 
«Dobijo jih!« 
«Rekel sem mu, da vas bom vprašal, pa da bodel? 

gotovo sprejeli pogoje.« 
«In kaj namerava?« 
»Obljubiti ne more ničesar, misli pa, da je najbo 

lje, ako jezdijo v vaši bližini, da morejo takoj porabit 
ugodno priliko za beg, če bi se ponudila.« 

«Dobro! Pojdite in obljubite v mojem imenu vsa 
kemu dvesto funtov, ako nam pomagajo. — Ali mislit 
da bi se dalo kupiti tudi par Arabcev?« 

Mansur je odkimal. 
«Preveč bi tvegali! Recimo da poskusite, pa se van 

ponesreči in vas kateri izda, — to bi bila smrt za na 
vse. Povedal mu bom, kaj ste odgovorili.« 

Počasi je odšel na mesto, kjer je nekdanji egip 
lovski topničar krmil kamelo in čakal na odgovor. 

Poveljnika sta nameravala počivati kvečjemu pc 
ure. Toda kamele ujetnikov so bile na kraju moči. Le 
zale so po tleh in stezale vratove po pesku, kar je po 
menilo skrajno utrujenost. 

Resno in zamišljeno sta poveljnika zmajevala :■ 
glavo, ko sta videla položaj, in stari sivobradati emi: 
Abd Errahman je s trdimi pogledi, ki v njih ni bih 
brati usmiljenja, opazoval ujetnike. Nekaj je poveds 
Mansurju in je odšel. 

Dragoman je prebledel. 
«Emir Abd Errahman pravi, da morate sprejet 

vero Mohamedovo in priseči na koran, sicer ni vredno 
da bi zadrževali karavana Živali so srlno utrujene 
Brez vas, pravi, bi potovali dvakrat hitreje. Hoče tore. 
končno in odločno vedeti, ali sprejmete koran ali ne.< 

In z istim glasom je nadaljeval, kot bi še vedn 
prevajal Abd Errahmanove besede: 



"je je za vas, da se izpreobrnete k Mohamedu, 
kajti sicer vas gotovo da vse pomoriti!« 

Nesrečni ujetniki so v bledem brezupu zrli drng v 
drugega. Poveljnika sla stala poleg njih in jih zamiš
ljena gledala. 

«Jaz za svojo osebo«, je odgovoril Cochrane kratko 
in odločno, «— jaz rajši umrjem, ko pa da bi služil v 
Kartumu za sužnja.« 

«Kaj praviš, Eleonora?« je vprašal Belmont ženo. 
«Za svojo vero bova umrla, če bo treba, ljubi John, 

— in ako umreva obenem in skupaj, se ne bojim smr
ti!« 

»Smešno je sicer«, je pravil Fardet, «da bi umrl za 
stvar, v katero nikdar nisem veroval, — ampak sinu 
francoskega naroda ne dopušča njegova čast, da bi 
svojo vero meni nič tebi nič izpremeni!.« 

Vzravnal se je, ranjeno roko je tiščal v žep in je 
vzkliknil: 

»Kristjan sem, kristjan ostanem!« — ponosen, pa 
brezveren katoličan v vsaki kretnji in besedi. 

«In vi, gospod Slepbens?« se je nanj obrnil Man
sur z milo proscčim glasom. »Če bi se vsaj eden izmed 
vas izpreobrnil, bi to gotovo pripravilo poveljnika v 
dobro voljo. Prosim vas, rotim vas, rešite nam življe
nje, — storite, vsaj vi storite, kar zahteva!« 

»Ne — ne morem!« je dejal odvetnik mirno. 
•Torej pa vi, gospodična Sadie —? Ali vi, gospo

dična Adams —? Ni treba drugo, ko reči besedo — pa 
ste rešili življenje sebi in morebiti nam vsem —!« 

«Oh telica, kaj mislile, ali bi —?« je tarnalo pre
plašeno dekle. «Ali bi bil tako zelo velik greh, če bi 
rekla da —?« 

Postarna Amerikanka ji je djala roke krog vratu. 
«Ne, ne, moja edina, ljuba, mala Sadie, nikdar 

ne!« je šepetala. «Bodi močna! Vse življenje bi morala 
jamo sebe sovražiti in preklinjati, če hi kaj takega sto
rila. — Trdno se me okleni, draga, in moli, moti, ako 
čutiš, da te moči zapuščajo! Ne pozabi, da ostane tvoja 
stara teta vedno V tvoji bližini!« 

In šla je skušnjava mimo in ostali so srčni in zves

ti, ti nesrečni, izgubljeni izletniki. Smrti so gledali v 
obraz, — pa bliže ko so jo gledali, tem manj so se je 
bali. 

Dragoman je skomignil z rameni in naredil z ro
kami kretnjo, češ, vse sem poskusil, pa zaman je bilo. 
Emir Abd Errahman je nekaj zapovedal črncu in ta je 
naglo odhitel. 

»Čemu potrebuje škarje?« je vprašal polpovnik, ki 
je razumel par besed arabski. 

»Bejim se, da hoče ženske onečasliti, da jim hoče 
porezali lase«, je odgovoril Mansur in onemoglo za
krilil z rokami. 

Vsem je zagomazelo po živcih. V nemi grozi so 
strmeli predse. Izbrati si mučeniško smrt rajši ko se 
pomohamedaniti, to je bil gotovo junaški čin, — am
pak na lastnem telesu trpeti podrobnosti take muče
niške smrti ali pa gledati, kako drugi trpijo — to je 
bilo brez primere hujše. Možje sami bi še bili šli mirno 
in možato v smrt — toda gledali, kako mučijo in sra
matijo divjaški derviši slabotne ženske, to je bilo pre
več zanje —. 

Molče so obstale ženske po dragomanovih besedah, 
med moškimi pa je završalo. 

»Kje je samokres, ki sem vam ga dal, gospodična 
Adams«, je dejal Belmont. »Vrnite mi ga! Mučili nas 
ne bodo! Tega ne prenesemo!« 

»Ponudite jim denarja, Mansur!« je razburjen vz
klikal Stephens. «Ponudite jim, karkoli zahtevajo! — 
Poslušajte! Povejte jim, da bom sprejelMohamedovo 
vero, ako obljubijo, da puste ženske pri miru! Končno 
— taka izpreobrnitev je gola zunanjost, ne veže me, 
prisiljena je —. Ne, žensk se ne smejo dotakniti —!« 

»Ne! Počakajte še trenutek, Stephens!« je začel 
Cochrane. »Nikar ne izgubljajmo glave! Zdi se mi, da 
sem našel izhod. — Poslušajte, dragoman! Povejte t i 
stemu sivol.radatemu vragu, da ničesar ne vemo o nje
govi koranski krpariji. Lahko mu to tudi v milejših 
besedah poveste, ako hočete. Povejte mu, da se ne mo
remo izpreobrniti, dokler ne vemo, kake neumnosti 
pravzaprav hoče da naj verujemo. Povejte mu, naj nas 

pouči, mi pa da bomo seve prav radi poslušali njegove 
bedarije. Povejte mu še tudi to, da vera, ki vzgaja tak« 
«čednosti in lepote«, kakor jih vidimo na njem in na 
njegovem črnobradatem tovarišu, da taka vera seve 
vzbuja naše najživahnejše zanimanje —. 

Z mnogimi pokloni svojega okornega telesa in z 
mnogimi prosečimi kretnjami svojih dolgih rok je dra
goman sporočil poveljnikoma, da se krščanski ujetniki 
že čisto nagibajo k veri Mohamedovi in da jim ni tre
ba druga, ko le še malo luči in pouka, pa bodo vsi pri
hiteli v edino pravo vero Alahovo. 

Poveljnika sta si gladila dolge brade in nezaupne 
pogledovala po ujetnikih. Končno je Abd Errahma* 
kratko in rezko nekaj povedal dragomanu in odšel s 
tovarišem med svoje ljudi. Ko j nato je zapel rog in dal 
znamenje za odhod. 

«ToIe mi "je povedal«, je razlagal Mansur, ko j« 
spet jezdil sredi ujetnikov. «Opo!dne pridemo do oaza 
Selima in tam bo daljši počitek. Njegov molah*, dober, 

* Pravzaprav molla, ki se pa v ljudski govorici izreka 
«molah.« Pomeni pa učenega mohamedanskega bogoslovca. 
učen človek, vas bo poučil o najvažnejših mohamedan
skih resnicah. Po preteku ene ure se morate odločiti za 
ali proti in kakor izberete, tako bo emir ukrenil — ali 
greste v Kartum ali pa v smrt. To so njegove zadnje 
besede!« 

«Noeejo odkupnine?« 
»Ali Wad Ibrahim bi se pogajal za odkupnino, 

toda emir Abd Errahman je strašen človek. Svetujem 
vam, da se uklonite!« 

»In vi — kaj bodete storili Yi? Saj ste tudi krist
jan.« 

Mansur je zardel, kolikor mu je dopuščala temna 
barva njegovega lica. 

»Bil sem — do včeraj. Morebiti bom jutri spet. Jas 
služim krščanskemu Bogu, dokler morem izpolnjevati, 
kar zahteva od mene. Toda smrt — ta mi je nemih 
goča!« 

Odšel in se pomešal med beduine, svoboden in ne
oviran, kol bi hotel pokazati, da je njegova izpreobr
nitev temeljito izpremenila tudi njegovo razmerje do 
dervišev. 

Tako so si torej ujetniki še podaljšali življenje za 
nekaj ur, toda jezdili so v senci smrti, ki jih je vsak 
trenutek tesneje zagrinjala —. 

(Dalje prihodnjič.) 


